S DISTRIBUCE

DAROVACI SMLOUVA C. 1

uzaviena podle § 2055 a nasl. zakona &. 89/2012
Sb., obéansky zakonlk, ve znénl pozdé&jsich zmén.

Smiuvni strany této smlouvy, kterymi jsou:

darce
GEZ Distribuce, a. s.

Sidlem: Teplicka 874/8, 405 02 D&&In IV -
Podmokly, Ceska republika

Zastoupen: Ing. Martin Zmellk, MBA, pfedseda
pfedstavenstva, a Ing. Martin Molinger, ¢len
pfedstavenstva

IC0: 24729035
DIC: CZ24729035

Zapsén v obchodnim rejstiiku vedeném Krajskym
soudem v Ustl nad Labem, oddIl B, viozka 2145

a
ohdarovany

spoleénost srucenim omezenym DTEK
Kurakhivska TPP

Sidlem: ul. str. Energetikov 34, Kurakhove, 85612,
Ukrajina

Zastoupen: Stanislav Mykolajovi¢ Valantir, feditel
ICO: 43594541

DIC: 435945405382

Zapsén v Jednotném statnim rejstiiku ukrajinskych
pravnickych osob

DONATION CONTRACT Ne 1

concluded according to sec. 2055 etc. act Ne
89/2012 col., civil code, as amended.

Parties to this contract, which are:

donor
CEZ Distribuce, a. s.

Headquarter: Teplicka 874/8, 405 02 D&g&In IV —
Podmokly, Czechia

Represented by: Martin Zmelik, president of the
board, and Martin Molinger, member of the board

Reg. Ne: 24728035
VAT Ne: CZ24729035

Registered in the commercial registry administered
by Regional court in Usti nad Labem, section B,
insert 2145 )

and

donee

limited liability company "DTEK Kurakhivska
TPP"

Headquarter: Ukraine, str. Energetikov, 34, Kurakhove,
85612

Represented by: Valantir Stanislav Mykolayovych,
director '

Reg. Ne: 43594541
VAT Ne: 435945405382

Registered in Unified State Registry of Ukrainian
Enterprises and Organizations

1

[OroBIP QAPYBAHHA Ne 1

yknapeHuid signosigHo go cr. 2055 Ta iH. 3akoHy Ne
89/2012 Kkon. uwmBinbHOro Kogekcy, 3i 3miHamu Ta
[ONOBHEHHAMM.

CTopcHamu LUboro AOroBopy €:

AapyBanLHUK
CEZ Distribuce, a. s.

MicuesHaxomxenHs: Teplicka 874/8, 405 02 Dé&in IV -
Podmokly, Yexia '

B ocobi: Maprtin 3menik, npesnaeHT npaeniHHA, Ta
Maptix MoniHrep, YneH npaeniHHa

Ne peectpauil: 24729035
Ne MNAB: CZ24729035

3apeecrpoBaHo B Toprosomy peectpl OkpyxHoro cyay
B Ycri Hap Nabem, cekyin B, BknageHHs 2145

Ta

obpapoByBannin

ToBapKCTBO 3 oOMexeHo BianosiganbHicTo «ATEK
Kypaxiscbka TEC»

MicueaHaxomxeHHs: YKkpaiHa, Byn. EHepreTnxia. 6ya.
34m. Kypaxose, 85612

B oco6i agupextopa  BanauTipa - Cradicnaea
Mukonaitoeuya PeecTpaliitnit Homep: 43594541 '

Ne NB: 435945405382

JapeecTtposako B8 €auHOMY [JepXasHomy peecTpi
opnauYHuX ocid



se dohodly, Ze spolu uzavirajl tuto darovacl smlouvu
(dale také oznatovanou jako ,smlouva*):

L

have agreed to enter into this donation contract
(hereinafter also referred to as the "contract"):

AOMOBWAMCL YKNAcTW Lei poroeip papysaHa (gani
Takox - "forosip"):

Predmét smlouvy Subject of the contract MpeameT AoroBopy
1. Darqe_ je viastnikem ndsledujicich vécl | 1. Donoris the owner of following movable things: | 1. [AapysansHuk € snacuukor.t HacTYNHUX pyXommx
movitych: peqeﬁ
poloZka / item / vyrobce / producer / rok vyroby | manufacture
noauuin “poﬁm“ typ/type/Tun yoar/ plu aap oGnuuras mnozstvi / quantum / KinbkicTs

sl . If.‘\-

b " |J§§.|_

e tﬁ a0
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(dale § jen Jdar’).
Podrobné vymezenl daru vE&. toho, zda je novy
&i pouzity, jeho hodnoty, umisténi a doby, do
kdy darce dar pfipravi k pfedanl, jakoZ i
kontaktni osobé na strané darce je uvedeno
v pfiloze &. 1.

Pfedmétem této smiouvy je darovani daru
obdarovanému.

L.
Zavazky smluvnich stran

b 2 Dérce touto smlouvou daruje (tj. bezplatné
prevadl) obdarovanému dar na u&el podle
§ 20 odst. 8 zakona &. 586/1992 Sb., o danich
z pfjmd, ve znénl pozdéjsich zmén,
konkrétn& na pomoc s obnovou elektriza&ni
soustavy Ukrajiny poSkozené invazl vojsk
Ruske federace na uzeml Ukrajiny.

2. Obdarovany dar od darce pfijima a zavazuje
se pouZit jej vyhradné& v souladu s G¢elem
uvedenym v odst. 1. V pfipadé, Ze se darce

2. The subject of this contract is a donation of the

gift to donee.
.
Obligations of the parties
1. By this contract, donor donates (i.e.,

2. Donee accepts the gift from donor and obliges

dozvi, Ze dar nebyl vyuzit v souladu s U&elem

(heresnaﬁer only as "gift").

Detailed specification of the gift incl, whether it
is new or used, its value, location, and time
until which donor shall prepare the gift for a
hand over as well as a contact person at
donor’s side is given in appendix 1.

gratuitously transfers) to donee a gift for
purpose according to sec. 20 par. 8 act Ne
586/1992 Coll. on income taxes as amended,
specifically for help with reconstruction of
electrical network damaged by Russian
Federation troops invasion of the Ukrainian
territory.

himself to use it solely in accordance with the
purpose defined in par. 1. In case donor is

2

(gani’ no.napyuou")
HetaneHa cneuuddikaudis nogapyHka, B TOMY YUCHI, Y4 €
BiH HoBum aGo  ewuBaHMM, WOTO  BapTIiCTb,
MICLI@3HAXOAMEHHA Ta 4ac, A0 FAKOro AapysanbHWK
fnoBuHEeH NIAroTyBarty NOAAPYHOK A0 Nepeaavi, a Takox
KoHTaxkTHa ocoba 3 Goky AapyeanbHuka, HaseageHa B
popartky 1.

2. MpeameToM ULOro AOrOBOPY € NepeaaYa noaapyHka
o6papoeyBaHoMy.

.
OBoB'A3kK cTOpiH

1. 3a uyum porosopom paapyeanbHUK gapye (Tobro
GesonnatHo nepepac) obaapoByBaHOMy nOAAPYHOK 3
MeTol BignosigHo ao n. 20 ab3. 8 aakoHy Na 586/92 36.
3aKoHiB Npo nopgatok Ha npubyTok 3i 3miHamm Ta
LONOBHEHHsMKW, @ came Ans AONOMOrM Y. BIAHOBNEHHI
EnekTpudHOl  Mepexi,  NOWKOMKEHO!  BHACNIAOK
BTOPrHeHHA Biicbk Pociiickkol @epepallil Ha TepuTopilo
Ykpalu,

p O6paposysanunii  npwiimae  nogapyHok  Big

AapysanbHuKa | 3000B'A3YETHCA BUKOPUCTOBYBATU MOM0
BUKMIOYHO 33 NpU3aHa4yeHHAM, BU3HaYeHUM y n. 1 poaainy



uvedenym v odst. 1, zejmeéna pokud byl dar
nebo jeho ¢ast obdarovanym Gplatné zcizen,
s vyjimkou pfipad(l bezlplatného prevodu
daru spole¢nostem spfiznénym s darcem, je
darce opravnén poZadovat po obdarovanem
uhradu hodnoty daru uvedene v pfiloze €. 1.

Odvoz daru od darce zajistuje a naklad s tim
spojeny .nese obdarovany. Obdarovany se
zavazuje pfevzit a odvézt dar nejpozdéji do 30
.dnit ode dne, do kdy je darce povinen dar
pfipravit pro obdarovaného, viz piflohu &, 1.

Dodacl podminky daru: FCA, Incoterms 2010.

Viastnickeé pravo a nebezpeél ziraty a Skody
na daru pfechdzl na obdarovaného ke dni
jeho predani na zakladé predavaciho
protokolu, jehoZ vzor je piflohou €. 2.

Misto prfedani daru je shodné s umisté&nim
daru uvedenym v pfiloze €. 1, nebude-li mezi
kontaktnimi  osocbami  smluvnich  stran
dohodnuto jinak.

Obdarovany prohlasuje, Ze ma sidlo na Gzeml
Ukrajiny ve smyslu § 1 odst. 3 plsm. b) zékona
¢. 128/2022 Sb., o opatienich v oblasti dani v
souvislosli s ozbrojenym konfiiktem na uzemi
Ukrajiny vyvolanym invazl vojsk Ruské
federace.

Smluvnl strany nesou veskeré své naklady na
spinénl zavazkd vzniklych jim v souvislosti
s uzavien/m této smlouvy,

Obdarovany nenl opravnén uvefejiovat
Zadné informace tykajici se obsahu této
smiouvy, kromé osoby déarce a pfedmétu
smiouvy.

being informed that gift was not used in
accordance with the purpose defined in par. 1,
namely if the gift or its part has been
transferred by donee for a price, with the
exception of cases of priceless transfer of gift
to the companies affiliated with the donee,
donor is allowed to demand a payment a gift
value stated in appendix 1 from a donee.

Transportation of the gift from adonor is
ensured and related costs shall be borne by
donee. Danee is obliged to take over and take
away the gift within 30 days from the day until
which donor is obliged to prepare a gift for a
donee, see appendix 1.

Terms of delivery of the gift: FCA, Incoterms
2010. .

Title to and risk of loss and damage on a gift is
transferred to a donee at a day of its hand over
based on handover certificate, which sample is
in appendix 2. s

Gift handover location is the same as
a location of gift stated in appendix 1 unless
otherwise agreed between contact persons of
the parties.

Donee declares that his headquarter is located
in Ukraine accordance to section 1 paragraph
3 letter b) of the act Ne 128/2022 on measures
in the field of taxes in connection with the
armed conflict on the Ukraine territory caused
by the invasion of Russian Federation troops.

Parties bear their own all costs of execution of
obligations arising them in connection of the
contract conclusion.

Donee is not allowed to publish any information
regarding to content of the contract, except for
an identity of donor and subject of the contract.
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Il ysoro Horosopy. Y pasi, skwo AapysanbHuk Gyae
noiHchopMoBaHWit npo  Te, WO noaapyHok Oys
BVYKOPUCTaHUIl He BIANOBIAHO A0 METW, BUSHAYEHO! B N.
1. po3piny Il usoro [lorosopy, a came, AKWo AapyHoK.abo
fioro uyactuHa Gyna nepepaHa ofpaposysaHomy 3a
nnary, kpim eunagkie GeakowToBHOI Nepegaqi noaapyHky
komnaHiam,  acpiniiopaHum 3 obaaposyBaHuMm,
[apysanbHUK Mae npaso BumaraTty Bin obaaposyeaHoro
cnnaTu BapTOCTi 4apyHka, 3a3HayeHol y gogaTtky 1.

3. TpaHCNOpTYBAHHA NOJApYHKy BiA AapysanbHUka
3abeaneyye o6papoByBaHUiA, NOB'A3AHI 3 UMM BUTPaTK
Hece oBaaposysaHnih. O6paposyBaruit 3060B's3aHNA
npuitHaTK Ta 3abpath noaapyHok npotaArom 30 AHiB 3
[HA, N0 AKOro papysansbHuk 30G0B'R3aHMit nigrotysary
nogapyHok Ans o6aapoByBaHOro, AuB. 4OAATOK 1.

[octaska nogapyHky aAifcHioeTbcs Ha ymosax FCA,
signosiaHo ao IHkoTepme 2010,

4. Mpaeo BNACHOCTI Ta PU3UK BTPaTU Ta NOLWKOAKEHHS
noaapyHka nepexoanTs Ao 06AapoByBaHOro B AeHb HOro
nepeaadi Ha NigcTaei akTy npuitmaHHa-nepeaavl, 3pasok
AKOro HaseaeHo B JoAaTKY 2.

5. Micue nepegavi nopapyHika 3biracTbca 3 Micuem
nepeaadi NoAapyHka, 3asHauyeHoro y gogatky 1, AkWo
iHwe He Byae yarofKeHo KOHTaKkTHAMYU ocoGamu CTOpiH.

6. O6papoBysaHuin gexnapye, Wo micue Aore peectpadil
aHaxoauTeCA B YKpaiHi BignosigHo Ao posginy 1, abaau
3, nitepa b) aakony Ne 128/2022 npo 3axodu y c¢hepi
onodamkysaxHs y 38'Aaky 3i 36polHUM KOHGRIKMOM Ha
mepumopil YkpalHu, cnpuduHeHUM 8MOR2HEHHAM gilicek
Pocilicexol ®edepauil.

7. CTOpOHM CaMOCTIWHO HecyTb BCi BWTparuM no
BUKOHaHHIO 30608'A3aHb, WO BUHUKNN Y HUX Y 3B'A3KY 3
YKNaaeHHAM usoro [orosopy.

8. OBpaposyBaHoMy 3350b0nﬂeTbcn nyBnikysartun
Byas-aky iHopMaUiio, LLO CTOCYETLCSH 3MICTY A0TOBOPY,



M.
Technicky a pravni stav daru

Obdarovany prohlasuje, Ze se podrobné a
peclivé seznamil s technickym stavem daru a
jeho obsluhou. Déarce neodpovida za jakékoliv
vady daru, nicméné prohlasuje, Ze Zadnou
zavadu daru, kterda je mu znama,
obdarovanému nezatajil.

Darce prohladuje, 2e dar je bez pravnich vad
a Ze je opravnén na obdarovaného prevést
vlastnické pravo k daru. Darce prohladuje, ze
k daru neuplathuje 2adna jind osoba
vlastnicka nebo jind prava.

Je-liv pflloze &. 1 ve vymezenl daru uvedeno,
Ze je jiz pouzity, obdarovany je srozumén se
skuteénosti, Ze dar mize nest znamky uZill a
opotfebenl. Darce prohlasuje, Ze pouzity dar
byl do doby ukon&eni svého provozovani
funkénl a vhodny k ucelu, ke kterému je
darovan.

Jedté pfed uzavienim smlouvy dérce piedal
ohdarovanému  technickou dokumentaci
k daru, kterou ma k dispozici.

Darce zajistl na své néaklady demontaz daru
z pozice, pfipravu pro transport, nakladku a
vyvozni celni prohiaseni v&. vyvozni faktury a
nakladniho listu (CMR dokumentu). Transport
daru a dovoznl celni prohlageni zajisti na své
naklady obdarovany. Bez zbyte¢ného odkladu
poté, co obdarovany dokonéi prepravu daru
na Ukrajinu, je obdarovany povinen darci

1.

1.
Technical and legal status of the gift

Donee declares that he became precisely
acquainted with technical status of the gift and
its operation. Donor is not responsible for any
defect of the gift, nevertheless he declares that
he did not conceal to the donee any defect
known to donor.

Donor declares that gift is free of legal defects
and that he is allowed to transfer a title to gift
to a donee. Donor declares that no other
person claims neither ownership nor other
rights to a gift.

If it is stated in the gift description in appendix
1 that the gift was already used, donee is
aware of the fact that gift may have a sign of
use and wear. Donor declares that until
termination of its operation a used gift was
functional and suitable for the purpose to which
it is donated.

Before contract conclusion donor handed over
technical documentation available to him to the
donee.

Donor ensures dismantling of the gift from its
position, preparation for transportation, loading
and export customs clearance incl. invoice for
export and bill of lading (a CMR document) at
his costs. Transportation of the gift and import
customs clearance ensures donee at his costs.
Without undue delay after donee completes
transportation of the gift to Ukraine, donee
shall send to. donor a scan of bill of lading in

3a BUHATKOM BigomocTeit npo ocoBy AapyBanbHuky Ta
npeameT 4orosopy.

L.
TexHiuHMiA T2 KOPUAWYHUK CTATYC NOAAPYHKA

1. ObpaposyBaHuid  3afBNRe, WO BiH  TOYHO
03HANOMUBCA 3 TEXHIYHUM CTaHOM nopapyHka Ta horo
ekcnnyarauieio. [lapysanbHuK He Hece BianoBiaanbHOCTI
3a Byab-Aki HeAoNikK NOJAPYHKE, NPOTE 3asRBNAE, WO BiH
He npwxosas Bif 060apOBYBAHOrO XOAHOMO BiAOMOrO
AapyBsanbHuky fedekTty.

2. [apyeanbHuK 3aABnAE, WO NOAAPYHOK He mae
opuanHHOro obTAKEHHS | WO BiH Mae NpaBo nepegatu
npaso BNacHocTi Ha nopgapyHok obgaposyBsaHoMy.
[apysansHux 3asense, WO XopHa iHwa ocofa He
npeTeHaye Hi Ha npaeo BnacHocTi, Hl Ha iHWI npaea Ha
nopapyHokx.

3. Axwo B onWCi NoaapyHKa, HageaeHOMY B AoAaTky 1,
3a3HayeHo, WO NOAApPYHOK BXEe BWKOPWUGCTOBYBABCH,
o6aapoByBaHuWiA YCBIAOMIICE, LU0 NOASPYHOK MOXE MaTh
O3HaK¥ BMKOPWCTAHHA Ta 3Hocy, [lapysanbHUK 3asBNAE,
1O A0 MOMEHTY NpPUNWUHEHHA ekcnnyaTauii exwsaHui
noaapyHok Gye yHkUioHanbHUM | mpugaTtHuUm AnA
BUKOPWUCTaHHA 3 METOI0, 3 AKOKO BiH AAPYETHCA.

4. Nepea yxnapeHHAmM [lorosopy AapysanbHWK nepeaas
OTPYMYBaYy HasiBHY B HbOTO TeXHIYHY [AOKYMEHTaLIilo.

5. [OapysanbHuk 3aGe3anevye AeMOHTaX nojapyHka 3
MiCL|A BCTAHOBNEHHRA, NIAFOTOBKY A0 TPaHCMOPTYBaHHA,
3aBaHTAXEHHA Ha TpaHcnopTHui 3acit obaaposyBaHoro
Ta MuTHe OthOPMNEHHs EKCropTy AapyHKy 3a CBilA
paxyHok. TpaHcnopTyBaHHA MOAApyHKa Ta MUTHe
ohopMNeHHn iMnopTy LOapyHky 3abeaneuye
obpgaposyeaHmit 32 ceidl paxyHok. [licns TOro, K
obaaposyeaHuil 3aBeplUnTL Nepeee3eHHs noAapyHka B
Ykpaivy, obpaposysannii Ges 3aiBol  3aTpuUMKu
HaAcunae [apyBanbHUKY CkaH HaknapHol, B SKOMY



Si’? e ‘:ikm.

zaslat scan nakladniho listu, v némz bude
potvrzeno dorucenl daru na uzemi Ukrajiny.

V.
Kontaktni osoby smluvnich stran

Kontaktnf osoba je osoba, ktera je
zamestnancem  smluvnl  strany  nebo
zastupcem smluvnl strany povéfenym danou
smluvnl stranou k jednanl v zéleZitostech
plnéni smlouvy. Kontaktni osoba v&ak nenl

_opravnéna meénit tuto smiouvu nebo jinym

zpuisobem smiuvni stranu zavazovat, pokud
to vyslovné nevyplyva z pisemné piné moci /
povéi‘en[ udélené danou smiuvnl stranou.

A »i%@éb" S

Kontakinl osoby za darce jsou uvedeny
v pifloze €. 1.

Kontakin] osoby Ize meénit pisemnym
oznamenim doru¢enym druhé smiuvni strané.

V.

Ochrana osobnich udajir a davérnych informaci

1:

Smluvnl strany jsou si védomy toho, Zze v
ramci plnénl smiouvy mezi nimi mize dojlt
k piedavanl osobnich udaji ve smyslu
Nafizenl Evropského parlamentu a Rady (EU)
2016/679 ze dne 27. dubna 2016, o ochrané
fyzickych osob v souvislosti se zpracovanim
osobnich ddaji a o volném pohybu téchto
Udaji a o zrusenl smérnice 95/46/ES (obecné
naffzenl o ochrané osobnich Gdajt), ve znénl
pozdé&jsich zmén (dale jen ,nafizeni”), a ve
smyslu pfisludnych vnitrostainich pravnich
pfedpist, zejména zakona & 110/2019 Sb,, o
zpracovan! osobnfch (daji, ve znénl

which the delivery of the gift to Ukraine territory
shall be confirmed.

V.
Contact persons of the parties

Contact person is a person who is an
employee of the contract party, or
arepresentative of the contract party
authorised by that party to act in matters of
a performance of the contract. Nevertheless,
contact person is not allowed to change the
contract or to legally bind the party by other
manner unless otherwise is stated in the
written authorization.

s

Contacl persons uf the donur are specmed in
appendix 1.

Contact persons may be substituted by written
announcement delivéred to the other party.

V.

Personal data and confidential information

protection

Parties are aware that, during contract
performance, personal data may be
transferred between them pursuant to
Regulation of the European Parliament and of
the Council (EU) 2016/679 of 27 April 2016 on
the protection of natural persons with regard fo
the processing of personal data and on the free
movement of such data, and repealing
Directive 85/46/EC (General Data Protection
Regulation) as amended (hereinafter
“regulation”) and according to intrastate laws,
in particular act Ne 110/2019 Coll. on personal
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nigTeepAMYETLCA AOCTaBKa NogapyHka Ha TepuTopin
Ykpartuu.

V.
KouTakTHi ocobu cTopin

1. KoHtaktHa ocoba - ue ocofa, aka € npauiBHUKOM
CTOPOHM AoroBopy, abo NPeACcTaBHUK CTOPOHU AOTOBOPY,
YNOBHOBAXEHU LEI0 CTOPOHOK AIATW B8 MUTAHHAX
BUKOHaHHA poroeopy. Mpu UbOMY KOHTakTHa ocoba He
Mae npaea 3MiHIOBETU AorosBip abo iHWUM  YUHOM
ropuandHo 30608'sayBarti CTOPOHY AOrOBOPY, AKLLO iHLLE
HE 333Ha4YeHO B NUCbMCBOMY AOPYYEHHI.

2. KotaktHa ocoGa o6aaposysaHoro — ki
i O R s B e R
3. KoHTakTHi ocobw fapypanbHuka aasHayeni y p.ouarxy
1.

4. 3amiHa koHTakTHuMX oci6 moxe Oyt 3spiicHeHa
WNAXOM NUCBMOBOrO NOBIAOMNEHHA npo Ue iHwWof
CTOPOHU

V.

3axucT nepcoHanbHuX gaHux Ta koHdineHuiiHol
indpopmanii

1. CTOPOHWM YCBIAOMNIOKTL, WO Nig 4ac BUKOHAHHSA
gorosopy Mix Humu moxe ‘Binbysatica nepeaaya
nepcoHanbHUX AaHux BignosigHO A0 PernamedTy
E£sponeiicskoro MNapnamexTy Ta Pagu (EC) 2016/679 sin
27 keiTHR 2016 poky npo 3axucm pisuyHux ocib y 36'A3Ky
3 06pobKOK nepcoHanbHux OaHux | npo einbHuil pyx
makux 0aHux ma npo ckacysaHHA Lupekmuseu 95/46/€C
(3azanbrull peanameHm npo 3axucm 0aHUX) 3i aMiHaMu
Ta pgonosHeHHamu (gani - "Pernament"), a Takox
BIANORIAHO A0 BHYTPIWHBOAEPXaBHUX 3aKoHiB, 30KkpemMa,
3akoHy N2 110/2019 36. 3. "po obpobKy nepcoHanbHuxX
OaHux" 31 3MiHaMW Ta AONOBHEHHAMMW, a TakoX npo




pozdéjsich zmén, a k vzajemnému poskytnut '

informacl, které budou povaZovany za
divérné. Kromé osobnlich Udaji, za divérng
informace je povaZovéno také obchodni
tajemstvi ve smysiu § 504 zakona & 89/2012
Sb., ob&ansky zékonik, ve znénl pozdéjsich
zmeén, informace vyslovné oznaténé za
diveérné a dalsi informace majici divérnou
povahu s ohledem na jejich obsah.

Kazdd ze smluvnich stran se zavazuje
uchovavat tyto informace v tajnosti a
poskytnout veskerou soucinnost nezbytnou
pro zajisténl ochrany divémych informaci v
souladu s dotéenymi pravnimi pfedpisy a
ujednanimi smluvnich stran.

Obdarovany odpovida za dodrZeni povinnosti
ochrany osobnich tdaji ve smyslu nafizenl
v piipadé, kdy jsou takové Udaje pfedany
darci v souvislosti s pIn&nim smiouvy,
prezentaci darovani ¢&iplnénim dalich
ujednanl souvisejicich s poskytnutim daru.
Obdarovany se zavazuje se darci poskytnout
veSkerou  souinnost pfi  napliovani
povinnosti ochrany osobnich tdaji v souladu
s naffzenim,

Obdarovany se zavazuje zajistit bez
zbyte¢ného ~“odkladu souhlas dotéenych
subjekti osobnich udaji s pfedanim osobnich
daijli darci a s jejich naslednym zvefejnénim
(zejména identifika&nich Gdaju, fotografif)
v pfipadé, kdy vsouvislosti s pinénim této
smiouvy, prezentac! daru ¢i pingnim dalsich
ujednanl souvisejicich s poskytnutim daru,
dojde k pfedan( osobnich tdaji darci

V pfipadé, Ze obdarovany nezajisti bez
zbyte€ného odkladu souhlas dotEenych
subjektd osobnich udaji s pfedanim osobnich
udajl  darci, smi darce zvefejfované

data processing as amended, and mutual
provision of information which shall be
regarded to be confidential. Besides personal
data, trade secret according to section 504 act
Ne B89/2012 Coll, civil code, as amended,
information expressly marked as confidential
and other information having confidential
nature with regard to its content shall also be

_treated as confidential.

Each of contract parties is obliged to keep such
information in secret and to provide all
cooperation necessary for ensuring the
protection of the confidential information in
accordance with relevant laws and
arrangements between the parties.

Donee is responsible for compliance with
personal data protection obligations pursuant
to regulation when such data are transferred to
donor in connection with contract performance,
donation presentation or in connection with
performance of other arrangements related to
the donation. Donee is obliged to provide
donor with all cooperation in fulfilling personal
data protection duties pursuant to regulation.

Without undue delay, donee is obliged to
ensure a data subject's consent to transfer of
personal data to donor and to their consequent
publication (in particular, identification data and
photos) in case personal data will be
transferred to the donor - during the
performance of contract, presentation of
donation or performance of other
arrangements related to the donation.

In case that donee does not ensure relevant
data subject’s consent to the transfer of their
personal data to the donor without undue
delay, donor is allowed to edit published

B3aEMHEe HaQaHHA BiOOMOCTEN, WO € KoHpiAeHUIAHMK,
Kpim nepcoHanbHMX AanuMx, A0  koHgigeHLUiAHo!
iHhopMauil HaneXuTb TaKoX KOMEepUiiHa TaeMHWUUA
signoBigHo Ao cr. 504 3akony Ne 89/2012 36. 3,
LiMeinsHuiA kogekc, 3i 3MiHAMW Ta [OOMNOBHEHHAMM,
iHopmalis, NpsaMo nosHayeHa AK KOHgiAeHLUiHa, Ta
iHwa iHchopmauia, Wo mae KoHdIneHUiHuA xapakTep 3
ornaAgy Ha 1l amicr. '

2. KoxHa i3 cTopiH gorosopy 3060e'a3yeTeca abepirati
Taky iddopMauiilo B TaeMHWUl Ta HagaeaTm BCe
HeobxiaHe cniepobiTHUUTBO ANA 3abesneueHHs 3axucTy
koHpigeHUiAHol  iHchopmauil arigHo 3 BignosigHUM
3aKOHOAABCTBOM T3 JOMOBMNEHOCTAMM MK CTOPOHAMM.

3. OTpumysay Hece BiANOBIAaNbHICTE 3@ AOTPUMAaHHA
300o0B'A3aHb LUOAO 3aXWCTY NepcoHanbHMX OaHux,
BiANOBIAHO A0 pernaMexTy, Konu Taki AaHi nepefalTbCA
AapyeancHuKy Yy 38'R3Ky 3 BUKOHaHHAM A0roBOpY,
BPy4YeHHSM nogapyHky abo y 3B'A3KY 3 BUKOHaHHAM
iHWKX [IOMOBNIEHOCTER, MNOB'A3AHMX 3 AaApyBaHHAM,
O6papoeyBanuin  30BoB'A3aHnin  HapasaTW  AOHOPY
BcebiyHe CNPWAHHA Yy BUKOHaHHI ©6oB'A3KB  WOAO
3axucTy nepcoHanbHWX  4aHux  BignosigHo Ao
pernameHTy.

4. Bea HesunpasgaHoi 3aTpumku, obaapoeyeaHwil
30608'A3aHuit 3abe3neunTn OTpUMaHHsa 3rogw cyb'ekTa
nepcoHanbHUX AaHUX Ha Nepeaayy NepcoHanbHUX AaHux
fapyBanbHuKky Ta X nojanblie  ONpUNIOAHEeHHA
(3okpema, igeHTudikauiisux AaHwx Ta doTorpadin) y
pasi, AKWO nepcoHanbHi AaHi NepeaaBaTUMYThCH
AapyBanbHUKY Mif Yac BUKOHAHHA A0roBOpY, BPYYEHHA
noaapyHky abo BuUMHEHHs [HWMX A, nop'A3aHNMX i3
30INCHEHHAM fapysaHHA,

5. Y pa3i, skwo obpaposysaHud He 3abeaneuus
OTPUMaHHA 3roawn BignosigHoro cyb'ekra nepcoHanbHuX
AaHWX Ha nepefavy Woro nepcoHanbHux aaHux 6Ges
HeBunpaBAaHol 3aTPUMKKN, AapyBanbHUKy A03BONAETLCA
penarysarn ONpuNIOAHeHy iHGopMaUilo Taknm YMHOM,
wob He MoxHa Byno ineHTudikyBaTH KOHKPETHY ocoby.



informace upravit tak, aby nebylo mozné
identifikovat Zadnou konkrétni osobu.

VL
Registr smiuv

Smiuvnl strany berou na v&doml, Ze smiouva
bude uvefejnéna v registru smiuv podle
zakona ¢&. 340/2015 Sb., o zviéstnich
podminkach Gc¢innosti  nékterych  smiuv,
uvefejriovani téchto smiluv a o registru smiuv
{zégon o registru smiuv), ve znéni pozdséjsich
Zmen. .

Pro G&ely uvefejnénl v registru smiuv smiuvnl
strany prohladuji, Ze smlouva obsahuje
obchodnl tajemstvl v &lanku I, v odstavci 1
vtabulce — lyp a mnoZstvi daru a také
v pfiloze &. 1 (cely obsah této pfilohy).

Smiuvni strany se zavazujl, Ze bezodkladné
po uzavieni smlouvy si vzajemn& pisemné
odsouhlasl rozsah anonymizace smlouvy
v souladu se zakonem o registru smiuv.

Darce zasle smilouvu spravei registru smiuv
k uverejnéni prostrednictvim registru smluv
bez zbytethého odkladu, nejpozdéji véak do
30 dnl od uzavfeni smiouvy.

VII.
Zavéredna ustanoveni

Prava a povinnosti fouto smlouvou
neupravené se fidi pfisiu§nymi ustanovenimi
zakona ¢&. 89/2012 Sb., ob&ansky zakonlk, ve
znénl pozdéjdich zmén.

Smlouva nabyva platnosti dnem jejiho
podpisu obéma smluvnimi stranami a
ucinnosti  okamzikem jejlho  uvefejnénl

v registru smluv v souladu se zdkonem o
registru smiuv.

information that no specific person can be
identified.

VI,
Contract register

Parties are taking into account that contract
shall be published in contract register pursuant
to act Ne 340/2015 Coll. on special condifions
for the effectiveness of certain conltracts, the
publication of these contracts and the register
of contracts (act on the register of contracts) as
amended.

For the purpose of publishing in contract
register parties declare that contract contains
trade secret in section 1. in paragraph 1 In the
table - type and quantum of gifts and also in
appendix 1 (all content of that appendix).

Without undue delay after contract execution
parties are obliged to mutually agree in writing
the scope of anonymization of contract in
accordance with act on register of contracts.

Donor shall send the contract to the contract
register administrator without undue delay, no
later than 30 days after contract execution.

Vil
Final provisions

Righls and obligations that are not regulated by
the contract are governed by relevant
provisions of act Ne 89/2012 Coll. civil cade as

amended.

Contract becomes valid by the date of its
signature by both contract parties and
becomes effective by the moment of its
publication in the contract register in
accordance with act on contract register.
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VI .
Peectp porosopis

1. CropoHn GepyTb Ao yBarw, Wo AoOroeip nignarae
onyGnikysaHHio B peecTpi AoroBopie BigNoBigHO A0
sakoHy Ne 340/2015 36. npo ocobnuei yMosu HabpaHHA
yuHHOCMI OKpemMumu dozosopamu, onybnikysaHHA uux
dozoeopie ma peecmpy dozoeopie (3akoH Npo peecmp
dozoeopig) 3i 3MiHaMu Ta AONOBHEHHAMMU,

2. 3 mevow nyGnikauii B peecTpi AOroBOpIB CTOPOHM
3anBNAKTE NPO Te, WO [AOroBip MICTUTHL KOMEPUiAHY
TaemHuylo B poagini [ B nyHkri 1 B Tabnuui - sug Ta
KiNbKICTL NoAapyHKiB, 8 TAKoX B A0AaTKY 1 (Beck BMICT
Uboro 4oAaTKy). ’

3. Ctoponn 3000e'Azani 6e3 HesunpaBRaHOl 3aTPUMKK
nicnA yknagesHs AOroBopy NWUCLMOBO y3roauTu obesr
aHoHiMizauil aoroeopy BlanosiaHO A0 aKTy Npo peecTp
porosopie.

4. [apyBanbHuk Hagcwunae KOHTpakT aamidicrparopy
peecTpy KoHTpakTie 6e3 HeBunpasaaHol 3aTpPUMKKW, He
ni3Hiwe Hix yepe3a 30 gHiB nicns yKNageHHsA KOHTPakTy.

VIl
3aknioyHl NONOXeHHNA

1. Npaea Ta obos'A3mM, He BperynLOBaHi AOrOBOPOM,
perynioTbCA BIANOBIAHUMK NONOXEHHAMU 3akoHy Ne
89/2012 36. 3ak. "UwueinbHuii Kopekc" 3i aminamn Ta

AONOBHEHHAMU.
2. Noroeip HabyBae YMHHOCTI 3 AaTi WOro MiANUCaHHA
oBoma cropoHamu | HaBupae UMHHOCTI 3 MOMEHTY Woro
nyBnikauil 8 peecTpi gorosopie BiANOBIAHO A0 3aKOHY Npo
PeECTp A0rosopiB.

3. flopatku [0 QOroBOpY € HOro HeBiA'EMHOK YaCTUHOK!



3. Nedilnou sougasti této smlcuvy jsou jejl
prilohy:

Pilloha &. 1: Specifikace daru
Pfiloha &. 2: Vzor pfedavaciho protokolu

4. Smlouva je pfipravena ve dvou vyhotovenich,
jedno pro darce a jedno pro obdarovaného.

5. Anglické znénl smlouvy m4 pfednost.

6. Smluvni strany prohlasuji, Ze si text smlouvy
dikladn& precetly, s obsahem souhlasi a ze
smiouva byla uzaviena podle jejich skutecné,
svobodné a vazné vile.

7. Mezinarodnl  sankénl a  protikorup&ni
ustanoveni
7.1. Smluvni strany timto prohladujl a ujistuji se

vzajemneé, Ze (ke dni uzavienl smlouvy
smiuvnimi stranami a do budoucna):

(@) smluvni strana nepodléha sankcim uvalenym
Radou bezpe&nosti OSN, Evropskou unif, Ceskou
republikou, Ukrajinou ani mezinarodn! organizac,
jejichz rozhodnuti a akty jsou pravné zavazné na
azeml Ceské republiky nebo Ukrajiny (dale jen
.Sankce"); a

(b) smluvni strana nespolupracuje ani neni
v kontrolnim vztahu s Zadnou takovou stranou, kterd
podléhd Sankcim; a

(c) smiuvni strana véde své podnikani v souladu
s protikorup&nimi zakony.

Protikorup&nimi zakony se rozumi:

- jakykoliv zakon nebo zakonodarny akt nebo
narizeni, které provadi ustanoveni OECD umluvy o
boji proti uplaceni zahraniénich vefejnych Einitel(
v mezinarodnich obchodnich transakcich nebo
v souladu s nimiz se tato ustanoven! uplatiuji; nebo

- jakykoliv - podobny zakon nebo jiny
zakonodarny. akt nebo nafizen! pfijaté v jurisdikci

3. Appendices of the contract are inseparable
part of it:

Appendix 1: Gift specification
Appendix 2: Handover certificate sample

4.  Contract is made out in two hardcopies, one for
donor and one for donee.

5.  English version of contract shall prevail.

6. Parties declare that they read the contract
thoroughly, they agree with its content and that
the contract was concluded under their real,
free and serious will.

7. INTERNATIONAL SANCTIONS AND ANTI-
CORRUPTION CLAUSE

7.1. The Parties hereby represent and warrant to
each other that (as of the time of the
conclusion hereof by the Parties and in
future):

(a) the Party is not subject to sanctions imposed
by the UN Security Council, the European Union,
Czechia, Ukraine, or by international organisation
whose decisions and acts are legally binding on a
territory of Czechia or Ukraine (hereinafter
"Sanctions"); and

(b) the Party neither cooperates nor is in a control
relationship with any such parties subject to the
Sanctions; and

(c) the Party conducts its business in compliance
with the Anti-Corruption Laws.

The Anti-Corruption Laws shall mean:

- any law or other legisiative act or regulation
that implements the provisions of the OECD
Convention on Combating Bribery of Foreign Public
Officials in International Business Transactions or in
accordance with which such provisions are applied;
or

[Loparok 1: Cneundikauis nogapyHky )
[opatok 2: 3pasok akTy npuitomy-nepeaasi

4. Nlorosip yknagaeTbea y ABOX NPUMIpPHUKAX, N0 OAHOMY
ANR AapysanbHuka Ta o6aaposyBsaHoro.

5. MNepesary mae aHrniicbka Bepcia [4Orosopy.

6. CTopoHwn 3asBNsAIOTh, WO BOHW YBaXHO npouuTani
[0roeip, NOrOAXKYIOTLCA 3 WOro amicTom i o AOrosip
YKNafleHo 33 X peanbHaM, BiNEHUM | cepilosHum
BONEBUABNEHHAM.

7. MDKHAPOOHI CAHKUIl TA AHTUKOPYNUINHE
3ACTEPEXXEHHSA

7.1. CTOpOHY UWM 3aNEBHAKOTH Ta rapaHTyoTh
ofHa OAHIM, WO (AK Ha MOMEHT nignucaHHs CtopoHamu
uboro [lorosopy, Tak i Ha manbyTHe):

(a) Ha CTopoHy He NMOWWPHETLCA AiA CaHkuii
Papgu G6esnexn OOH, Bigainy KoHTponio 3a iHO3eMHUMKW
aKTueamu [epxapHoro KasHavyeWcrea CLUA,
Oenaptamenty Toprieni Biopo npomucnosocti Ta
Geaneku CLUA, [epxaeHoro penaptamenty CLUA,
Eeponeiicskoro Cotoay, Ykpaitu, BenukoBputanil abo
Byab-AKol HWOT AepKaBu YW opradizauil, pileHHs Ta
aktn akol € lopuavyHo ob6os'AdkosuMu (Hapani -
«Cankuiin); Ta

(b) CTopoHa He cnienpauloe Ta He noB'A3aHa
BilHOCMHaMW KOHTpOnK 3 ocobamu, Ha SKwx
NoLWKpPOETLCA QiR CaHKuin;

(c) CTopoHa 3failcHIOE CBOK rocnoAapobKy
LIANBHICTL i3 AOTPYMMAaHHAM BUMOr AHTUKOPYNUIRHOMO
33aKOHOAABCTBA.

Mia  AHTHKOpYNUIAHUM
po3yMmiTI: .

- Bynb-akuia 3akoH abo iHWWA HOPMAaTUBHO-
npaeceuit akT, sk BBOAUTL B Ailo abo eianosigHo no
AKOrO0 3acTOCOBYIOTECA nonoxenHs KoueeHuil no
BopoTe6i 3 nigkynom nocagoeunx ocib iHOIEMHUX fepxas
npu 3AiACHEeHHI MbKHapogHwux Ainosux onepauin
OpraHizauii  ExoHomiydoro - CnispoBitHuutea Ta
Poasutky (OECD Convention on Combating Bribery of
Foreign Public Officials in International Business

Transactions), aGo

3aKOHOAAaBCTBOM  CniA



(zeml), ve které ma smluvni strana své sidlo nebo
podnika, nebo které (nebo néktera ustanovenl) se
vztahujl na smiuvnl stranu ve viech ostatnich
pfipadech;

(d)  smiuvni strana dodr2uje protikorup&nl zakony
k tomu pouziteiné a pfijala adpovidajici opatfeni a
procesy K zajisténl souladu s protikorupénimi
zakony,

(e) - zadna ze smluvnich stran ani 24dna z jejich
pfidruzenych  spolenosti, feditelé, ufednici,
zaméstnanci ani 2adna jind osoba jednajicl jejich
jménem nenabidli, neschvalili ani nepoZadali dat ani
pfijmout  zadny nepatfigny/protipravnl  Gplatny
prosp&ch nebo vyhodu ve spojeni s timto, nepfijali to
a ani nemajl umysl udélat Zadnou ztéch vécl
kdykoliv v budoucnosti, a Ze smiuvni strana prijala
vechna rozumné opatfenl, aby pfedesla takovému
jednanl ze strany poddodavatell, zastupc(i a jinych
‘t,rfilch stran pod jejich kontrolou nebo rozhodujicim
ivem;

(f) smiuvnl strana nepouZije zadné prostfedky
a/nebo majetek takto obdrzeny k financovan! nebo
podpofe jakychkoliv &innostl, které by mohly porusit
protikorupéni zakony (v to zahrnuje nikoliv vak
pouze poskytnutl plijtky, pifspévekivklad nebo jiny
prevod financnich prostfedki/majetku ve prospéch
své dcefiné spolecnosti, pfidruzené spoleénosti,
spole¢ného podniku nebo jakékoli jiné osoby).

7.2.Pokud by smluvnl strana porusila vyse
uvedené zaruky a prohlaenl, zavazuje se
nahradit druhé smiuvnl stran& viechny Skody
zplUsobené takovym porugenim.

7.3. Pokud by se sankce uvalily na kteroukoliv
smiuvnl stranu nebo pokud by smiuvnl strana
spolupracovala s osobou pod sankcemi, tato
smiuvni strana musl okam2itd o tom
informovat druhou smiuvnl stranu a nahradit ji

véechny Skody zplsobené nebo souvisejicl

- any similar law or ofher legislative act or
regulation passed in the jurisdiction (country) where
the Party is incorporated or conducls its business, or
which (or some provision thereof) is applicable to the
Parly in any other cases;,

(d) the Party complies with the Anti-Corruption
Laws applicable thereto and has implemented
appropriate measures and procedures to ensure
compliance with the Anti-Corruption Laws,

(e) neither the Party nor any of its affiliates,
directors, officers, employees or any other persons
acting in its name have offered, authorised or
solicited to give or accept any undue/unlawful
pecuniary benefit or advantage in connection
herewith, have not accepted the same, and have no
intention to do any such thing at any time in the
future, and that the Party has taken all reasonable
measures to prevenf subcontractors, agents and any
other third parties, subject to its control or
determining influence, from doing so;

(f The Party will not use any funds and/or
property obtained hereunder to finance or support
any activities that may violate the Anti-Corruption
Laws (including, but not limited to, by providing a
loan, making contribution/depaosit or otherwise
transferring the funds/property in favour of its
subsidiary, affiliate, joint venture or any other
person). ‘ '

7.2. Should any Party breach the above
warranties and representations, such Party
undertakes to reimburse the other Party for all
the damage caused by such breach.

Should the Sanctions be imposed on any of
the Parties, or should any Party cooperate
with a person subject to the Sanctions, this
Party shall immediately inform the other Party
thereabout and reimburse the other Party for
all the damage caused by or in connection
with the Sanctions imposed thereupon or the

7.3.

- 6yab-akMiA ananoriyHuid 3akoH abo. iHwwi
HOPMaTWBHO-NPABOBMIA AKT IPUCAMKLIA (KpaTH), B AKWX
Cropouw a3apeecTpoBadi abo apiliicHiolTE  CBOIO
rocnofapceky AisneHicTs abo Aia sakoro (abo okpemux
MOro mnonoMKeHb) PO3NOBCIOMKYETHCA Ha CTOPOHM B
iHWWX BUNaaKax,

(d) CropoHa OOTPUMYETBLCA . BUMOT
AHTUKOpYNuiiiHOro  3akoHogascTea, WO Ha  Hel
NoOWNPIOKTLCA, Ta enposaguna BignosigHi 3axoau i
npoueaypy 3 MeTO AOTPUMAaHHA AHTUKOpYNUiAHOro
3aKOHO4aBCTBa,

(e) CropoHa Ta Bci 1T adinihosaHi ocobu,
AvpekTopw, nocagosi ocobw, cnispobiThHukn aGo Oyab-
Ak iHWwi ocobu, wo AilTs BiA IMeHi uiel CTopoln, He
3picHioBan ByAb-AKWX nNponosulin, He HagaBanu
NOBHOBaM¥EHL Ta KNONOTaHb WOAO HagaHHa abo
OTPUMaHHA HeHanexHol/ HenpasomMipHol mareplansHol
suroau abo nepesaru y 38'A3ky 3 UUM [loroeopom, a Tak
CaMo He OoTpumyBanu X, Ta He MalTb Hamip Woao
afiicHeHHA Oyab-Akol 3 BULEBKalaHWX ARy
maibyTHbOMY, a Takox CTopoHa 3acTocoByBana ycix
MOXNMBUX PO3yMHMX 3axofie woao 3anobiraHus
BYMHEHHA Takux Aii cybniapsasukamu, areHTamu, Gyap-
AKOK iHWOIO TpeTbol 0cobolo, WOAO RAKOI BOHa Mae
NEeBHOI Mip¥ KOHTPONb;

(h CTopoHa® He BUKOPUCTOBYBATUME KOLUTH
Ta/abo MaitHo, oTpuMaHi 3a uum [loroBopom, 3 METOK
thiHancyeaHHa abo nigTpumanHs Byae-aKol AianbHOCTI,
WO MOXEe NopyLuTH AHTUKOPYNUIAHE 3akoHOAABCTBO
(sokpema, ane He ODMeXyHUWUCb, LUNAXOM HaOaHHA
no3uk¥, 3apidioHeHHs BHecky/eknagy abo nepegawi
kowrTis/MailtHa y iHWWA cnocid Ha KopucTh CBOET
AoMipHBOI  KOMNAaHil, adiniiosaHoi ocobu, cninbHoro
nignpuemcrea abo iHwol ocobu).

7.2.Y Bunagky nopyweHHa CTOpPOHOK 3aneBHeHb Ta
rapaHTiiA, 3asHaueHux B UboMy poapini [lorosopy,
Taka CropoHa 30608'A3yETbCA BigLKoAyBaTH iHLLIA
CropoHi ycl 36UTKW, CNPUMUHEH] TAKMM NOPYLLIEHHAM.,

7.3.Y sunagky HaknaaneHHs CaHkuiil Ha oaHy 3i CTopiH
abo cnisnpaui Ctoponu 3 ocobolo, Ha AKy HaknaaeHo
Cankuil, Taka Cropoxa 3080B'A3YETLCA HEranHo



se sankcemi takto uvalenymi nebo se

spolupraci s osobou pod sarkcemi.

7.4 Kazda smluvni strana miZe jednostranng
prerusit pinénl smlouvy nebo ukonéit smlouvu
plsemnym oznamenim druhé smiluvni strané
o tom, pokud takova smluvnl strana rozumné
divody vé&fit, 2e kterdkoliv ze zaruk a
prohlaseni byly poruseny nebo budou
poruseny. V takovém piipadé smiuvnl strana,
ktera wykonala toto pravo zrozumného
divodu je zprosténa odpovédnosti a zavazku
nahradit pokuty ve spojeni s nespinénim
smiuvnf povinnosti nebo &kod zplsobenych,
pfime nebo nepfimo, druhou smiuvnl stranou
Jako vysledek takového pferuseni nebo
ukonéenl smilouvy.

In Kurakhove on {4 December 2022
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artin Zmelik

presidént of the board
CEZ Distribuce, a. s.
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cooperation with a person subject to the
Sanctions.

Each Party may unilaterally suspend the
performance of contract or terminate the
contract by a written notice to the other Party
thereabout if such Parly has reasonable
grounds to believe that any of the above
warranties and representations have been
breached or will be breached. In this case, the
Party that exercised this right on reasonable
grounds shall be released from any
responsibility or obligation to reimburse
penalties hereunder in connection with its
non-performance of contractual obligations or
any costs or damages incurred, directly or
indirectly, by the other Parly as a result of
such suspension/termination bf the contract.

director
LLC "DTEK Kurakhivska TPP"

; . o s
mefberof the board
CEZ Distribuce, a. s.

w0

nosigoMuT npo ue iHwy CTOpPOHY, @ TaKoX
BiAWKOAYBaTH OCTaHHIA yci 36UTKR, cnpuuvHeHi TiA
Yyepes abo y 38'A3Ky 3 HaknageHHaM CaHkuin abo
chienpaueto 3 ocobolo, Ha sKy HaknageHo CaHkuil

7.4. Koxna 3i CropiH mae npaso B OQHOCTOPOHHLOMY

NopsaaKy NPU3YNUHWTY BUKOHAHHA 0608'A3KIE 3a UUM
Horosopom aBo npunuHuTH Al uboro [orosopy
WNAXOM NUCHMOBOTO NOBIAOMNEHHS NPO Ue iHWol
CropoHu Yy Bunagky HaseBHoOCTI obr'pyHTOBaHMX
nincras eBeawark, Wo sinbynocs abo BinbyaetecA
nopywexnHA DyAb-AKWX 3 BULLIE3A3HAYEHUX B LibOMY
po3gini floroeopy 3anesHeHb Ta rapamTiit. Mpu ysomy
CropoHa, wo oBrpyHTOBaHO CKOpUCTanacs uUwuMm
npasom, 3BINLHAETLCR Big Byab-skoi
BiAnosiganbHOCTI abo obos'saky wono
BiALUKOAYBaHHA WTpadHux caHxUin aa [lorosopom y
38'A3KY 3 HEBUKOHAHHAM  HEeW  AOroBipHWUX
3obos's3aHb Ta Gyab-Akoro poay euTpar, 36uTkis,
noHeceHWx  iHwow  CropoHolo (npAMo  abo
ONoOcCepeaKkoBaHo), ] pesyneTari Takoro
npuaynuHeHHA! npunuHeHHA aii Jorosopy.
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Appendix/JogaTtok Ne 2
HANDOVER CERTIFICATE SAMPLE

Following donation contract concluded on

___December 2022

donor
CEZ Distribuce, a. s.

Headquarter: Teplicka 874/8, 405 02 Décin IV —
Podmokly, Czechia

Represented by: [ f
Department

Reg. Ne: 24728035
VAT Ne: CZ24729035

Registered in the commercial registry administered
by Regional court in Usti nad Labem, section B,
insert 2145

=

Service Support

and

donee

Limited Liability Company "DTEK Kurakhivska
TPP"

Headquarter: Ukraine, str. Energetikov, 34, Kurakhove,
85612

Represented by: Valantir Stanislav Mykolayovych,
director

Reg. Ne: 43594541
VAT Ne: 435945405382

Registered in Unified State Registry of Ukrainian
LEnterprises and Organizations

AapyBanbHUK
CEZ Distribuce, a. s.

MicuesHaxomueHHr: Teplicka B74/8, 405 02 Dé&Cin
IV = Pedmokly, Yexis

B ocobi: 5iEsREERyI AR SmenapTaMenT  Biaainy
MATPAMKW PEBAIHHA

Ne peectpauii: 24729035
Ne NAB: CZ24729035

3apeccTpoBaHo B ToprosoMy peecTpi OkpyxHoro
cyay B Ycri Hap NaBem, cexuia B, BknapeHHn 2145

obnapoByBaHun

TOBAaPMUCTBO 3 OOMEXeHOW BIANOBIAanbLHICTIO
«TEK Kypaxiecbka TEC»

MicueaHaxomkeHHsa: YkpaiHa, eyn. EHepreTukis,
ByAn. 34, m. Kypaxose, 85612

B ocobGi paupextopa Banautipa CraHicnasa
Mukonanoeuya

Peectpauiittnin Homep: 43594541

Ne MN[1B: 435945405382

3apeecTpoBaHo B €QvHOMY LEPXABHOMY PEECTPI
KPURAYHIUX OCiB

hereby confirm that the donor handed over to the donee and the donee took over following gifts from the donor:
NiATBEPAXKYIOTH, WO AapyBansHUK Nepeaae, a 064aposyBaHnin npuitHsis NOA2PYHOK BiA AoHopa
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The handover took place in a plant of the donor located in substation Viyskov, Czechia, on

____ December
2022. By takeover, title to and risk on a gift was transferred to donee.

AKT nepe.gaui cKnapeHo Ha NiaNpUEMCTEI JOHOPA, LD po3TaloBaHe Ha niacTaHuil Buwkos, Yexis
2022. TMicna nepepavdi,

obpapoeyBaHoro.

__pyAxA
NpaBO BNECHOCTI HA MNOSAPYHOK Ta pu3ukM [OrO BTPaTU NEPexoasTb Ao

Valanbr Stamslav Mykolayovych

CEZ Dlstrlbuce a.s. LLC "DTEK Kurakhivska TPP"



